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New section of Hohenlohe Hoppers: Contra Dance 

Neue Abteilung der Hohenlohe Hoppers: Contra Dance 
A special feeling / Ein besonderes Tanzgefühl 

Traudel Walz 
You like Square dancing of course, but if 
you ever would have danced in a long Con-
traline, maybe even by the music of a live-
band – sure you would be fond of Contra. 
The flowing motion up and down the line will 
make you like a little bit „high“. It’s really a 
very special feeling. 
There are a lot of Square dancers who 
didn’t ever try to dance Contra and there 
are those who think they wouldn’t be able to 
join in. If you are graduated in mainstream, 
you know nearly all figures of Contra. 
Each Contra-choreography will be ex-
plained by the Contra prompter before 
dancing. 
That’s the difference: 
Everybody can join in immediately; new-
comers are welcome whenever they want to 
take part in a Contraline. It isn’t necessary 
to learn many figures for a long time, as we 
are used to do in Square Dance classes 
usually.  
Contradancers are learning by doing. They 
are repeating the figures up and down the 
line very often, so they keep it in their mind.  
All dancers are on the floor. Nobody has to 
wait, sitting as a wallflower in the back-
ground. If there’s a single person, the 
prompter will join in as a joker. 

Du liebst natürlich Square Dance, aber 
wenn Du jemals in einer Contraline, mögli-
cherweise mit Livemusik, getanzt hast, 
wirst Du von Contra begeistert sein. Du 
wirst von der fließenden Bewegung auf und 
ab der Line fast ein wenig „high“ sein. Es ist 
wirklich ein ganz spezielles Gefühl. 
Viele Square Dancer haben es einfach nie 
ausprobiert, Contra zu tanzen. Es gibt auch 
welche, die meinen, sie wären nicht fähig, 
mitzutanzen. Wenn Du in Mainstream gra-
duiert bist, kennst Du nahezu alle Contrafi-
guren. 
Jede Contra-Choreographie wird vom Con-
tra Prompter vor dem Tanz erklärt. 
Das ist der Unterschied: 
Jeder kann sofort einsteigen. Neulinge sind 
willkommen, wann immer sie teilnehmen 
wollen. Es ist ist nicht erforderlich, wie üb-
lich in unseren Square Dance Classes, vie-
le Figuren über einen langen Zeitraum zu 
erlernen. 
Contra Dancer lernen durch tun. Sie wie-
derholen die Figuren auf und ab der Line 
und behalten sie so gut im Gedächtnis.  
Alle Tänzer sind auf dem Tanzboden. Nie-
mand sitzt als Mauerblümchen im Hinter-
grund. Wenn eine(r) übrig ist, tanzt der 
Prompter als Joker mit. 
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You keep dancing with your partner up and 
down the line, but you will dance also with a 
lot of people during each Contratip. 
Hohenlohe Hoppers founded a Contra-
section recently. You are invited once a 
month on the 3rd Saturday in the afternoon 3 
to 5 pm. Friendshipbooks will be signed. 
 
Next date: October, 17th, 2009 
Dancing place: 
Alte Turnhalle, 74613 Oehringen, Hun-
nenstr.12 
Very important: 
You need dancing or gymnastic shoes in 
this hall. 
Contact: Brigitte Kobald Tel. 07941/3230  
              Eberhard Walz Tel. 07941/605138    
 
Don’t forget the CONTRA CONVENTION 
Live Music „Reel de Quebec“ 
30.10.09 in 27777 Bookholzberg / Gasthof 
Delme Square Dancer Delmenhorst 

Du tanzt mit deinem Partner auf und ab 
und zugleich wirst du während eines 
Contratips mit vielen Leuten tanzen. 
Die Hohenlohe Hoppers Öhringen gründe-
ten vor kurzem eine Contra-Abteilung. Du 
bist eingeladen: einmal im Monat am 3. 
Samstag-Nachmittag von 15-17 Uhr. 
Friendshipbooks werden unterschrieben. 
 
Nächster Termin 17.10.2009 / Tanzort: 
Alte Turnhalle, 74613 Öhringen, Hunnenstr. 
12 
Achtung:  
Du brauchst Tanz-/Gymnastikschuhe in 
dieser Halle. 
Kontakt: Brigitte Kobald Tel. 07491/3230 
              Eberhard Walz Tel. 07941/605138 
 
Vergiss nicht die CONTRA CONVENTION 
Live Musik „Reel de Quebec“ 
30.10.09 in 27777 Bookholzberg / Gasthof 
Delme Square Dancer Delmenhorst 

 

 
 

Excerpt from / Auszug aus den Jamboree Guidelines 
Part A - Placing Rules / Teil A - Vergabe-Richtlinien 

2. Option 
2.1 An option can be asked for at any time 
no later than 18 months prior to the respec-
tive Jamboree. 
2.2 A club interested in hosting a Jamboree 
should inquire about the halls available 
locally (a shifting of the fixed dates is possi-
ble only under very restricted conditions). 
2.3 Should there be positive information, 
the club asks the President in writing for an 
option (fax or e-mail are acceptable), which 
option is likewise to be confirmed by the 
President in writing. 

2. Option 
2.1 Eine Option kann jederzeit beantragt 
werden, spätestens jedoch 18 Monate vor 
dem betreffenden Jamboree. 
2.2 Ein Club, der an der Organisation eines 
Jamboree interessiert ist, sollte sich vor Ort 
nach verfügbaren Hallen für den Zeitraum 
des jeweiligen Jamboree (eine Verschie-
bung der festgelegten Termine kommt nur 
in Ausnahmefällen in Betracht) erkundigen. 
2.3 Im Falle positiver Informationen bittet 
der Club den Präsidenten schriftlich (auch 
Fax oder e-Mail ist möglich) um eine 
Option, die vom Präsidenten schriftlich bes-
tätigt wird. 

 


